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	Part 1. English Rite I


	Introit
	Dominus pars hereditatis
	Psalm 16:5,6/1

	The Lord himself is the portion of mine inheritance, and of my cup; thou shalt maintain my lot; the lot is fallen unto me in a fair ground; yea, I have a goodly heritage. Psalm. Preserve me, O God, for in thee have I put my trust. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum; Psalm verse selected by editor from the same Psalm

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect


	O God, who didst endow thy servant Anthony with clarity of faith and holiness of life: Grant us, we beseech thee, to keep with steadfast minds the faith which he taught, and in his fellowship to be made partakers of eternal glory; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 61:1‑3a


	Gradual
	In medio populi
	Cf. Ecclesiasticus 24:1/2

	He shall glory in the midst of his people; in the congregation of the Most High shall he open his mouth. Verse. In the multitude of the elect he shall be praised, and among the blessed he shall receive blessing.

	Missale romanum (1964), Sancti Antonii de Padua


	Alleluia
	In vita sua
	Ecclesiasticus 48:14

	Alleluia, alleluia. Verse. He did wonders in his life, and at his death were his works marvellous. Alleluia.

	Missale romanum (1964), Sancti Antonio de Padua


	The Holy Gospel
Luke 10:1‑9

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	O God, who wouldst fold heaven and earth in a single peace: Let the design of thy great love lighten upon the waste of our wraths and sorrows; and give peace to thy Church, peace among nations, peace in our dwellings, and peace in our hearts; through thy Son our Saviour Jesus Christ. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1048 (After the Third Collect, compiled by Eric Milner‑White)

	Offertory
	Memoria ejus
	Cf. Ecclesiasticus 49:1

	His remembrance is like the composition of perfume, it is sweet as honey in all mouths.

	Missale romanum (1964), Sancti Antonii de Padua

	Secret

	May this offering, O Lord, be for the health of thy people for whom thou didst choose to offer thyself a living sacrifice to the Father; who livest and reignest with the same Father and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The Catholic missal (1935), Anthony of Padua, slightly altered

	Preface of a Saint (1)

	Communion
	Dedit mihi
	Ecclesiasticus 51:30

	The Lord hath given me a tongue for my reward, and I will praise him therewith.

	Missale romanum (1964), Sancti Antonii de Padua

	Postcommunion Collect

	Filled with divine gifts, O Lord, we pray that by the merits and intercession of blessed Anthony, thy confessor, we may know the benefit of this sacrifice; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Anthony of Padua, slightly altered


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Dominus pars hereditatis
	Psalm 16:5,6/1

	O Lord, you are my portion and my cup; it is you who uphold my lot; my boundaries enclose a pleasant land; indeed, I have a goodly heritage. Psalm. Protect me, O God, for I take refuge in you. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum; Psalm verse selected by editor from the same Psalm

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect

	O God, you endowed your servant Anthony with clarity of faith and holiness of life: Grant us to keep with steadfast minds the faith which he taught, and in his fellowship to be partakers of eternal glory; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 61:1‑3a


	Gradual
	Misericordias tuas
	Psalm 89:1, with verses 3,4/15,16/26,28

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Your love, O Lord, for ever will I sing.

	V. I have made a covenant with my chosen one; * I have sworn an oath to David my servant:

	V. `I will establish your line for ever, * and preserve your throne for all generations.

	Refrain.

	V. Happy are the people who know the festal shout! * they walk, O Lord, in the light of your presence.

	V. They rejoice daily in your Name; * they are jubilant in your righteousness.

	Refrain.

	V. He will say to me, `You are my Father, * my God, and the rock of my salvation.

	V. I will keep my love for him for ever, * and my covenant will stand firm for him.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Quarta Adventus


	Alleluia
	Evangelizare : prædicare
	Luke 4:18,19

	Alleluia, alleluia. Verse. The Lord has anointed me to preach good news to the poor, and to set at liberty those who are oppressed. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Feriis Temporis Nativitatis a Die 2 Januarii usque ad Sabbatum ante Festum Baptismate Domini: Die 9 Januarii vel Feria Quarta post Epiphaniam

	The Holy Gospel
Luke 10:1‑9

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	O God, you would fold heaven and earth in a single peace: Let the design of your great love lighten upon the waste of our wraths and sorrows; and give peace to your Church, peace among nations, peace in our dwellings, and peace in our hearts; through your Son our Savior Jesus Christ. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1048 (After the Third Collect, compiled by Eric Milner‑White); altered in Rite II

	Offertory
	Memoria ejus
	Cf. Ecclesiasticus 49:1

	His memory is as the fragrance of perfume, as sweet as honey in the mouth.

	Missale romanum (1964), Sancti Antonii de Padua

	Secret

	God of all mercy, you transformed Saint Anthony and made him a new creature in your image. Renew us in the same way by making our gifts of peace acceptable yo you. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of Holy Men and Women. 8. For Religious (also used for Anthony of Padua)

	Preface of a Saint (1)

	Communion
	Dedit mihi
	Ecclesiasticus 51:30

	The Lord has given me a tongue as my reward, and I will praise God with it.

	Missale romanum (1964), Sancti Antonii de Padua

	Postcommunion Collect

	All‑powerful God, may we who are strengthened by the power of this Sacrament learn from the example of Saint Anthony to seek you above all things and to live in this world as your new creation. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of Holy Men and Women. 8. For Religious (also used for Anthony of Padua)


	Parte 3. Español


	Introito
	Dominus pars hereditatis
	Salmo 16:5,6/1

	Tú, oh Señor, eres la porción de mi herencia y de mi copa; tú sustentarás mi suerte; me toca una parcela hermosa; en verdad, una heredad magnífica. Salmo. Guárdame, oh Dios, porque a ti me acojo. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum; Salmo ed.
	
	

	Gloria in excelsis se omite.
	
	

	Colecta
	
	

	Oh Dios, tú fundaste a tu siervo Antonio con claridad de fe y santidad de vida: Concédenos a nosotros que guardemos con mentes firmes la fe que él enseñó, y que en su comunidad seamos partícipes de la gloria eterna; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y para siempre. Amén.
	
	


	Lección
Isaías 61:1‑3a


	Gradual
	Misericordias tuas
	Salmo 89:1, con versículos 3,4/15,16/26,28

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Tu amor, oh Señor, cantaré perpetuamente.
	
	

	V. Hice pacto con mi escogido; * juré a David mi siervo, diciendo:
	
	

	V. `Para siempre confirmaré tu linaje, * y edificaré tu trono por todas las generaciones.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Dichoso el pueblo que sabe la aclamación festiva! * Camina, oh Señor, a la luz de tu rostro.
	
	

	V. En tu Nombre se regocija todo el día, * y en tu justicia es jubiloso;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El me invocará: `Tú eres mi Padre, * mi Dios, y la roca de mi salvación.
	
	

	V. Sostendré mi amor por él para siempre, * y mi pacto continuará firme con él.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Quarta Adventus
	
	


	Aleluya
	Evangelizare : prædicare
	Lucas 4:18,19

	Aleluya, aleluya. Versículo. El Señor me envió a evangelizar a los pobres, a predicar a los cautivos la libertad. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Feriis Temporis Nativitatis a Die 2 Januarii usque ad Sabbatum ante Festum Baptismate Domini: Die 9 Januarii vel Feria Quarta post Epiphaniam
	
	

	El Santo Evangelio
Lucas 10:1‑9
	
	

	El Credo Niceno se omite
	
	

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	
	

	Oh Dios, tú quieres pastorear el cielo y la tierra en una sola paz: Que el designo de tu gran amor aclare la devastación de nuestras cóleras y nuestros dolores; y da paz a tu Iglesia, paz entre las naciones, paz en nuestros hogares, y paz en nuestros corazones; por tu Hijo nuestro Salvador Jesucristo. Amén.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 1048 (After the Third Collect, compiled by Eric Milner‑White); tr. ed.
	
	

	Ofertorio
	Memoria ejus
	Cf. Eclesiástico 49:1

	Su memoria es como perfume oloroso, es dulce como la miel en la boca.
	
	

	Missale romanum (1964), Sancti Antonii de Padua
	
	

	Secreta
	
	

	Te ofrecemos, Señor, este sacrificio de alabanza en honor de tus santos; que su protección poderosa nos defienda contra todos los males presentes y futuros; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes. Pastores. 1. Papas u Obispos (también se usa por San Antonio de Padua)
	
	

	Prefacio de un Santo (1)
	
	

	Comunión
	Dedit mihi
	Eclesiástico 51:30

	El Señor me dio en recompensa el don de la palabra, y con ella le alabaré.
	
	

	Missale romanum (1964), Sancti Antonii de Padua
	
	

	Poscomunión
	
	

	Señor, Dios nuestro, que este Sacramento encienda en nosotros el fuego de amor que abrasó el corazón de San Antonio, y le impulsó a entregarse sin reserva al servicio de la Iglesia; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes. Pastores. 1. Papas u Obispos, un poco alterado (también se usa por San Antonio de Padua)
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